YCYPHCUN

LA ATARARIER 0
N Mzq
SWEN
aleq $810U Janaoay
yoaya aajeau| (ot 1189y (G yiodaysa ] poay AlEnD (b yoays Auen (et sejou Anu3 (2% uopejoy
. o
caweJafgy e
opiequLp Sp3NDS BI|E EULIIOD
E @ ofjequl J cajequ anuend
:0166e(EqU) 0dLL
:pAIIaYa EIVEND
¢.w spyelelUdIp EINUEND Nmmw.yﬂmqv% o
394¥3W INO1ZYLLIIIDY .
rrs 1IHVN+INHANA 394 692087
680%20Té6
o = S PO Iv{oTToxquon uoxjllsTe ddy 00%T9Z0TSZ| E£0A| 090°T00°0SZ0 T
S3J0U JaA1aa3Y (0P Amuenp (pe Manjep jo uonduasaq (62 JBWOISND JSqunuiied|  xapu| "oN-19pIQ-yosog (gz| sod (22
(vg) oubnpoly 9z00Z LI ¥ ‘ulWe|dID 19p BIA
v'd's 1d eubepy
juiod-peojundiaosay (92 I uojjeunsag ssaIppy yaledsia (sz
169 ™| proor ™™ Tvd 1| Td 3e peasATTed unx eijxe
4z B3 biam [E10.L (52 ubis yojedsid (z2 adfy Bupioed (1.2 0LoZ suusjooul (07 adA Buddus (51
ommwmohmvw - mmeummm_ qnHo 8L02'v0'C1L 1021 L6€0005S
N hﬂw (&1 uBlasopolysp gy aoeid yojedsig {/ lawoisna ejep |euonippe (5t sleq *ON 13pIQ oA (L1 uBs Jno (oL
NE=TT51:1e) uoBBepn|  [Mueyun o914
¢ « - o0Ux -
0202°S0° ST 5 -diysuone[al [2Roeljued ey} SIHapUn YSIUM 'SUORIPUGD N0 o} USOUASTTIUOS-USbUTTI®) 6€80L HA
Aepuogeain usnied (£ WBia14 (9 Buipi000E uop@A/Ssa. Ayedosd Aq opeu 5| uoREEISUYAIBAID T 2Z3eld-YUossog-3asqoy
. Q¥
0202'50°1Z S§225.
rn| 680¥20L600| 628116000} HOQWH Uyosog 3I9q0¥ (1
ajepyniedsiq (¥ gjou Janpoay (2 v | Aos | sqe Z | 21| @ieed | UNT "oN Jajddng (g Jawesng (1L
r_‘” afed @N@.VWN@ ou 0“_.0_.- >._0 >__0Q {e “OU S}OLWDAIISP pue Jawiojsna Ajjoads asea|d sauanb )i

Z¥STS69ZNH QILYAlepusg

\Cmmc:I NMH
NYALYH 000€
Z 10 yosog paqoy
WM BIUOINDIT Y9SOg Heqoy (s




1-15 und 21+22 auszufilen unter der Verantworlung des Absenders

Yo be completed on the senders own respensibily 1-45 Icluding 21+22

1-15 lovibbd 21+22 rovatokal a feladd thAi ki sajat feleldssdqire

MA/ 2020008075 4. példany

Felad6 (Név, cim, orszdg) Sender {(Name, address, counlry}
Absender (Name, Anschrift, Land)

T I T
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozéista eltdrd megdlinpodds esetén Is o Nemzetkozi Arfuvarozdsl egyezmény

Robert Bosch Elekironika KFT. (CMRY { 2z irdnyadtk

Robert Bosch at 1. This Canige is subject, notwithstanding any clause to the conirary to the Cenvention
on the Conlract for tha Internatlonat Carrige of Goods by Road (CMR)

3000 Hatvan Diesa BefSrderung unlesfiegt trotz einer gegentelllgen Abmachung r.?en Easllmmungen

o des Obareink DObar den Eleftird rieag Im Jr I 54 hl

terverkehr (GMR)

Atvevd {Név, cIm, orszdg) Consignee (Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

Fuvaroz6 (Név, cim, orszég)
16 Carrier {Name, addrass, country)
Frachtfohrer (Name, Anschrifl, Land)

MAGNAPT SP.A
VIA DE| CICLAMINE 4,
70028 MODUGNO

IT

MARTOM INTERTRANS K.

8300 Tapotce. Kszlhe o v, 16.

Tel: 87-323-5E9, Asz. 130537 75-2-19
10. ARUATVETEL

Az dru kiszolgalasi helye {helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslioferungsort das Gules (Ort, Land)

Tovabbl fuvarozdk (Név, cim, orszég)
17 Successive carriers (Name, address, Counlry)
Nacehfolgenda Frachtfihrer (Name, Anschriit, Land)

helyséalplace/Oct 70026 MODUGNO

orszap/countryfLand 1T

aru kiszoigalasi nelye as idoponya (halyseg, orszag, kopan!

4 Plaece and date of laking over of the goods (Place, country, date)
Orl und Tag der Obemahme des Gules (O, Land, Datum)
helységiplace/Ort 3000 Hatvan

A fuvarozo lennlariasat es bejegyzéser
18 Carrier's reservations and obsarvations

orszag/eountry/land HU

Vorbehalle und Bemerkungen der Frachtftirar

iddpont/idate/Datum  2020.05.16

Tren
5 Beigefiigte Annexed documents

Diolouccoto

SAP-376015

Eredeti EKAER bizonylat cdaadva a Fuvarozdnak!
et s szam Darenszam T

J
Marks and Nos Mumbsr of Csomagolds médja ] é ::a!istiual zém Gross welght in Térfogat {m3)
& Kemnzelchen 7  packages 8 Meled of packing 9 Name of the Ambér 11 X # Volume in m3
und Anzahl der Ar der Verpackung goods Statistkaummar Bruttogewicht In Umfrang In m3
Nummem Packsllicke Bezelchnung Ko
o8 PAL KFZ-Zubehds 10086
Oszldly Szém Belll
Class Number  Letlar Krasse, Zilfer, Buchstabe 16056 0
A faladd rendelkezésel (VAm- és egyéh hivatalos kezelds) Fizelandd Felads, Sender, Pénznem, Atvevl
13 Sandel‘s Inslrudlons {Customs and other formalilitias) 18 To be pald by Absenc‘ter ' Currency, Consignee
des Absenders {Zoll- und sonstigs amtliche ) Zu zahlen vom Wahrung Empfinger
o)
Visszatérités A szalflidssal k ialos dok tumcket hldnytalanu) Atveill
14  Reimbursement |shipping documents are completely took uver
Riickerstaliung Ich habe die Transpor b
15 Fuvardij-fizetés! rendelkezések 20 Kolonleges megdllapodésck Besondera Verelnbarungen
Dlrection as lo frelght payment Speclal spreaments fatrm e s g e
Bérmentya, (relgh pald, frel irniLb L. ‘ﬁ i FEYE] e
Bérmentesités ndlkll, frelght to ba paid, x Ay § s
TR EE TETY oy ReTE
Idépontia ¥:]
21 Esiahllshud In Hatvan n 2020.05,15, 24
L g : ) L luiet araus
| Nagat Bfm?m‘ 5 5 Fbtmn ) 16.
2 B 23 § Il il r.' - -
2 ig?’ﬁ Eilg fudalialn . Yoiienat SySsmpel ges EocATaR 13
pooa Hat‘fan u rsz: 31287 4 BT ey

Agrarnz: 13581008:8:10 Raksity D

25  Veice Repisiration numher  |Useful load
Fahrzeug Kennzolchen Nuizrast
RDK315
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